
Chin Mitchiè è contin 
 
Y a djà brâmin c'an baya câquiè tsouja a vieli tsapâa d'Ouâ. 
Akoeutâ stà. 
Amu en Nindâta, y a trei vio dzoueno quiè iton pe na vieli meijon avoe y a rin quiè de vio 
mublo e de vio j'oeuti, avoe to è vio. E por chin qu'aran jaméi moujâ quiè i vieli tsapàa ire tan 
dzinta, persquiè di quand oun è vio, oun anme truon méi o nuo. 
Ma dabesquiè vo dère quiè charey damadzo d'achiè tséirre bâ a tsapäi de Chin Mitchiè d'Ouâ, 
no voin quan-méimo idjè oun tancepou a tini-a enâ. Potèitre quié tchui chloeu dôin manetin 
quiè balon po arrindjè a chavoa meijon farin pleiji a che qu'a ju proeu de pouvoè po arretâ 
chloeu menaon bâ o lapey de Dzarjonna stoeuj'an pachâ. E avoe chin, charè pâ quiè de min 
quiè d'ini bay'ä man que n'arruerin de âtre di béi… 
Homo don! 
Bayè pou, bayè bramin, 
todrey bayè contin. 
 
(MM) 
 
Commentaire : 
Texte écrit par Marcel Michelet, Ché di Bôrne, à l’occasion de la recherche de fonds pour la 
rénovation de la chapelle Saint-Michel de Haute-Nendaz. Marcel Michelet a été l’un des 
acteurs de cette sauvegarde. La chapelle tombait en ruines et un paysan du village voulait la 
transformer en porcherie. Le texte s’appelle Chin Mitchyë é contin, car la chapelle est dédiée 
à Saint-Michel, tout comme l’église de Haute-Nendaz. (texte non daté) 
 
(Commentaire de Maurice Michelet) 
 



 


